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Ebből a könyvből egyetlen 
kiadásban gyűjtők és mű- 
barátok részére, százéves 
Canadian papiroson, tiz réz
karccal illusztrálva, mind
össze ötszáz amatőrpéldány 

készült.
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Ki ismeri a novemberi éjjet 
s november-éjben szüzlány illatát ?
Ki ismeri az álmot, a sötétet, 
mely éhes férfitestben illan át ?

Ki ismeri a csillogó tekintet 
hüs olajában biborvér izét ?
Ki ismeri a könnyű nó'i inget, 
mely láthatatlan vágyát hinti szét ?

Ki ismeri a csöndes szembeszédet, 
mikor hangosan szólni nem lehet ?
Ki ismeri a buja szendeséget, 
a vágy mécsét csukott vásznak megett ?

Edmondom néktek ; mind e drága kincset 
hogyan találtam egy havas napon . . . 
Csöndes betükbó'l sikoltó szerelmet 
hallgassatok néhány fehér lapon !
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Nevét csak halkan mondom néha, 
tinéktek légyen ő Miléva,
Miléva, drága lány.

Miléva !... mondjátok velem ! 
Mert ő a földi szerelem !
S az égi is talán.

Két kar, végzetes mint a szablya ; 
mellén a kéjnek tejszínhabja — 
Selyemhus kis hasán . . .

Es lángra gyújt a gondolat : 
simitani e combokat 
a férfivágy vasán . . .

Mint két tejharmat rózsakörte ; 
térden felül kis csipke körbe ; 
s a sima, gömbü térd . . .

- 13 -
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Még himeső nem öntözé, 
s amelynek párnái közé 
még férfitest nem ért.

S két karcsú oszlop, hófehéren : 
a lábszár . . . Ó, há én elérem 
még akkor, idején :

Kemény nyaka köré fonom 
s húsába vágom homlokom 
és vérig marom én !

S a két kis láb, két csöpp madárka . . . 
Valaki, ó, be sokszor várta, 
hogy ajtaján belép . . .

Miléváé volt mindez, mind !
De mind a vágyat, mind a kint 
hadd mondom el elébb . . .

- 14 -
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November volt. A ködös pesti est, 
mint nők fehér síkos nyakán a nyeste 
úgy folyt körül a tornyokon.

A villanyosok éles sikolyát 
a szél lóditá a nagy sikon át 
és a budai ormokon.

A vad hideg a sziveket falá ; 
befútt a nőknek szoknyái alá, 
hogy megborzongtak a csípők.

A szél, a szél, minden titkok ura, 
kezében minden puszta figura — 
a szél, a nagy ripők.

Es mentem, mentem a nagy körúton^, 
sötét fejemmel, mint egy teuton — 
oly éhesen s vadul ;

- 19



A fogaim közt szomjuság-fulánk, 
a nőket néztem : ez itt mily nyúlánk, 
és fürge, mint a nyúl.

És milyen telt és élveteg amaz !
A sok kéjvágyó hős aszfalt-kamasz 
mind sorra figyeli.

Mert nékik mindegy : légyen női hús ! 
Az ő szivüknek semmi sem gyanús — 
száj kell, csókkal teli !

De nékem megvolt már a Fantomom, 
őt énekeltem már a lantomon 
s már átfolyt véremen :

Miléva, kihez taszított a vágy !
S a férfilélek ábrándokra vágy’ — 
ő kellett énnekem !
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Ö kellett nékem, egyedül maga ! 
Szemének tikkadt fényű csillaga 
épp úgy, mint kebele !

Simító keze úgy, mint karjai, 
melyek között a vérét hallani !
S testének láz-bele !...

O kellett nékem jogtalan jogon, 
fel-felsikoltó őrület-fokon, 
e lélek és e test !

Es ahogy mentem a nagy körúton,, 
sötét fejemmel, mint egy teuton : 
őt zúgta Budapest . . .

— 21 -
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Mikor a férfi, akit a vágy megnyergelt, 
megindul búsan, lehajtva fejét, 
útjába akad minden, ami nem kell 
s a szürke öröm ráönti tejét.

így voltam én. Számat a vágy kimarta 
és egy nőhöz húzott dus ösztönöm . . . 
És száz nő is kínálta szomjas száját, 
hogy csókjaimmal majd megöntözöm.

De nincs a férfivérnek egy atomja, 
amely a hűtlenségben kéjt talál !
Amig a hűség nem köti a testet, 
az önsanyargatás oly szép halál !

Miléva teste volt mindég előttem, 
vaj vonalakkal rajzolt szűzi kép ; 
és elképzeltem őt az esti csöndben, 
mikor ártatlan ágyába belép . . .

s

- 27 -
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És elképzeltem ébren őt, meg alva, 
és fekve is, meg ülve százszor én.
S a testem őrült táncra kényszerité 
a birhatása kínok éjjelén.

Ó, hányszor indult el kezem a mélybe, 
hol átkozott csatornán forr a vér, 
hogy önvelőm korbáccsal ösztönözve, 
kergessem oda, hova el nem ér . . .

A szörnyű férfibűn piritá arcom 
és izmaimra ólomsúlyt rakott.
És önnön két kezemet meggyűlölve — 
a vágy másnap uj korbácsot kapott.

E korbács ott van minden férfiágyban, 
kezébe veszi minden férfi azt.
És letagadni : gyávaság, hazugság, 
a pokolmélyben e halvány vigaszt !

'

k

- 28 -
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Hullott a hó, fehéren állt a város, 
mint egy menyasszony, aki megfagyott. 
Megfenyegettem vágyó két kezemmel 
a sok bezárt, függönyös ablakot.

Es, mint akit a tenger tág mezőjén 
egy szemafornak lidérclángja 
szaladva mentem el egy szürke házig 
s felrohantam a lépcsőfokon.

O ottan állt és várt... Vájjon reám várt ? 
El nem árulta, csak kezet adott.
S én : vad pióca teste száz nyílásán — 
szívig kinyílva, némán álltam ott.

A kályhában a szén vörösen izzott 
és ránkvetette ördögi szemét.
Egy kerevetre ült szendén Miléva, 
s a hó az ablakon át bezenélt.

von :

i/

J '
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Beszélni kezdtünk. Dadogón beszélni. 
Két testtel forgott a szobameleg.
És képzeletben egymáshoz tapadtak 
a formák ...

És képzeletben átestünk a nászon, — 
ó, képzelet, te vadszemü pribék !...
. .. Remegő térddel léptem ki az estbe, 
s kacagott rajtam a havas vidék . . .

a kis pelyhek ... az erek . ..

- 34 -
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Mi nagy< 
mely óvj

Avagy a 
hol harm

Ki tudja 
amennyi

amennyi 
Miénk a

miénk a 
az alkon;

miénk a 
mig árny



Mi nagyobb kincs : a kényszerült szüzesség, 
mely óvja magát, hogy kéjjé szülessék?

Avagy az érett, megnyitott kehely, 
hol harmatos minden picinyke hely ? ...

Ki tudja ezt ?... Csak annyit tudhatunk, 
amennyi vágy-utat befuthatunk ;

amennyi csók a lét fáin kacag. — 
Miénk a sejtelem, a szin, a szag;

miénk a torkot fojtó szenvedély, 
az alkonypirban kigyulladt kedély;

miénk a test, mig hozzá nem nyúlunk, 
mig árnyékától megbolondulunk ...

- 39 -
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És azután ?... Jaj nékünk azután ! 
Száz jajveszéklés és panasz után !

Már nem miénk a test, amely köré 
tüzet gyújtottunk. Mi vagyunk övé!

S mint télen havas cserjén a kökény, 
úgy nő a vágy a nőnk szemöldökén ;

fagyos, fanyar parancs, amely alatt 
a férfi ólmos rabságban marad.

Még csókol, de a ködhályogon át 
már feszítené tikkadt derekát ;

De nem lehet ! De most már nem lehet ! 
Mert ravatallá lett a kerevet,

- 40 -
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amely fölött a poklok mécse ég Î 
ide torkoll’ a kezdet és a vég !

így kezdődünk és igy halunk halált ! 
Boldog, ki nyitott kehelyre talált !

De százszor boldog, ki vágyó szivét 
zárt liljom szirmán szakíthatja szét !

- 41 -
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És minden este odavitt az út. 
a zárt kehely mindjobban meglazult.

Gyűjtöttem csókját, mint pénzit a fösvény 
s kinyílt a telt csípők között az ösvény.. _

Ahol kezem remegve, vérbe járta 
vadorzó útját a tilos határba.

Ö, országok országa : női test !
Nincs rajtad út, mely vinne egyenest.

Csak csupa rejtek, csupa kerülő ! 
És mind egy dús ligetben eltűnő.

ff Es csupa völgy és csupa meredély, 
hol siklókon, kúszik a szenvedély

— 47 —



és hol kiszárnyal, hol meg elcsúszik ; 
és jaj néki, hogyha megalkuszik !...

A vér csak körbe tart, mig jő a tőr — 
és víg sikollyal fölhasad a bőr ;

S a rabnak tartott vér felszabadul 
a titkos, rejtett csatornák alul.

És könnyön, kéjjen hetykén tipor át, 
a napvilágra hozva bíborát.

- 48 -
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A gyilkos, aki éles tőrt szorongat 
s öldöklő vágyat szive rejtekén,
Álarcot visel még a két kezén is — 
ó emberek, ily gyilkos voltam én!

Megbújva jártam feszült szomjúságom 
zuguccájában félve, remegőn, 
hogy vad mohóságomnak forró fénye 
elömlik majd a vágyva vágyott nőn.

Az inaim, mint hajókötelékek 
az izgalomnak kövér habjain 
a pattanásig járomba szorúlva — 
testemhez nyomtam feldúlt karjaim.

Es tőröm is volt, tőr, amely nememnek 
sokszor dicsőség s könnyű diadal, 
de sokszor szégyen, melynek bús homályán 
e dicsőségbe lelkünk belehal.

— 53 -



E tőrrel toldva, fénylő hatalomnak, 
korlátlan urnák érezzük magunk: 
vegyétek el e tőrt — és megbicsaklik 
a térdünk s nyomban enged a nyakunk ! ...

*

I
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. . . Miléva ott ült. Fátylas lázzá bomlott 
a folyós árnyú téli alkonyat.
Már akkor pecsét égett szűzi testén 
az ezerráncu dús szövet alatt.

Mint pecsét ég a halálraítélten, 
mielőtt bakó érinti nyakát . . . 
Odarántottam a plüss-ottománra — 
sikoltott. És . . . odaadta magát.

Szegény szegényke. Reszketőn didergett 
a csipkedíszes, sima gömbü térd, 
amelynek párnái közé a vágynak 
fekete körme még sohase fért.

S két karja, éles ívbe, mint a szablya, 
pelyhedző selyemhús kis hasán ; 

s két drága mellén, a kéj tejszínhabja 
mind elomlott a vágyam zord vasán.

s a

- 59 -
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A szűzi arc torzultan és zíláltan, 
a szűzi test rángatva szégyenén . . .
Csak a sötét haj bomlott ki dicsőén 
a boldogság kirablott édenén.

És könnyű, csipkés vásznak összetépve, 
mint lobogó, mit ronggyá dúlt a vész . . . 
. . . Ó férfiak, tinéktek mit se mond ez ! 
Tinéktek egy diadal az egész !

De nékem gyász volt. Gyász, melynek szö
vetjén

a szerelemnek könnye szertefolyt.
S magával vitte gyémántját a vágynak, 
melyet a vérnek sodra elrabolt.

S mély szánalomból koporsót faragtam, 
mert széles törzsű fa a szánalom.
S e koporsóba tettem be Milévát 
s most temetem és gyenge szám dalol.
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Es azt dalolja : dédelgesd a vágyad, 
de teljesültét meg ne add neki.
Mert, ó, az ember önmagát a vágyban 
s a vágyat önmagában szereti !...
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Az En, Te, Ö kiadásában a következő 
szenzációs tartalmú könyvek jelentek meg :

Gamiani
A. Musset erkölcstörténelmi nevezetességű fan

táziája, az erotikus irodalom legbujább és legegzo- 
tikusabb alkotása, Grevedon tiz erotikus rajzával 
illusztrálva.

Szigorúan felnőttek számára, száz kézzel számo
zott, luxuriozus kiállítású mappában jelent meg.

Ára 300 Lei, 100 dinár, 50 csehkorona.

Evőé
erotikus novellagyüjtemény.

A renaissance korának legbájosabb szerelmi tör
téneteit kiegészíti egy mesteri megfigyeléssel rajzolt 
állatmese az állatok sexualis életéből : — „Orgia“, 

ötszáz kézzel számozott példányban jelent meg. 
Ára 150 Lei, 50 dinár, 30 csehkorona

Megrendelhetők az „Én, Te, Ö“ kiadóhivatalánál
Timi§oara (Roumanie).
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Emlékezés 
Somlyó Zoltánról

Irta Németh Andor
„Atyám folyton arra serkentett majd min

den levelében, hogy lőjem agyon magamat, 
mert az írósággal, kóborlással s azzal, hogy 
ä nevemet kinyomatom, kompromittálom 
családot. Ettől fogva borzalmas nyomorokon 
mentem át“, irta „az átkozott költő“ magá
ról 1911-ben. Utána még huszonhat eszten
deig nyomorgott, mig a halál ráfagyasztotta 
szájára a rímeket és a káromlásokat. Nem 
is lehetett, hogy ne nyomorogjon, mert Ízig- j 
.vérig költő volt, csak költő és semmi egyéb; 
a vers volt életeleme és egyedüli megnyil- j 
vánulási formája, — ami valóban képtelen ; 
állapot ebben a tülekedő, józan világban:

A század elején robbant az irodalomba. 
Első, pesti lapban lenyomtatott verse után 
azonnal otthagyta a szegedi redakciót, gyors
vonatra ült és elfoglalta székét a Newyork 
karzatán, vad, feketére sült arccal, mint egy 
eziriai centurio, mint egy szkipetár, aki le
ereszkedett a hegyekből, mert szemita és 
délszláv keverék volt, félig-meddig horvát, 
muraközi. Ez 1908 körül történt. Ezeknek 
az irodalmilag döntő fontosságú éveknek 
hangulatát, — az ország meghódítására ké
szülődő zsenik titáni önérzetét — Koszto
lányi Dezső örökítette meg az Esti Kornél- 
eiklus ötödik fejezetében. Sárkány nevű 
alakját a fiatal Somlyóról mintázta.

„Ez a fiú egy boldogtalan cigányprímáshoz 
hasonlított. Sötét volt és lángoló. Sápadt fejét 
kormos haj koszoruzta. Szája piros volt, szinte 
véres. Szőrös mutatóujján sárgarézgyürü csil-
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Mi
logott. Vékony nyakkendőt viselt, kivágott 
lila mellényt, kopott, de vasalt fekete ruhát, 

■vadonatúj lakkcipőt. Orchidea-illatszert hasz
nált Balkezében noteszből’kitépett kockás pa
pirost tartott, jobbkezét az arcára szorította, 
mintha kissé fájna a foga. így olvasta leg
újabb versét, melyben a hold az 1900-as évek 
divatja szerint kissé ki volt pingálva, kissé 
kacér volt és piperés, de sokkal szebb, mint 
a valóságban.

— Nagyszerű — kiáltott Esti, amikor a köl
temény végétért — Nagyszerű.

— Igazán?
— Igazán.
— Jobb, mint az örült hinta?
— össze se lehet hasonlítani
— Esküszöl?
— Esküszöm.“

Ilyen volt. Heves, szenvedélyes, bizal
matlan és könnyenhivő, piperkőc, az estéről 
estére ismétlődő Hernani-csaták vörös- 
bársony-mellényes Theophile Gauthier-je. A 
szavak varázsmestere, kinek mákonyosan- 
édes, síirü rímeit, rejtélyes szövésű sorait 
ma is áhitatosan szürcsöljük, értők. Van egy 
egészében halhatatlan verse, 
hazafelé botorkáló kárhozott Verlaine-ne! ve- B 
tekedő dallamos áhítattal sóhajt a tisztaság 
■után:
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1st

Ke

Hí
mi

ist
ist

Roll 
emlék* 
juk ki 
gyér ra 
lányi 
nem n 
Nem 1 
az en 
Somly 
telenü 
fistökc 
Vanna 
szak as 

ffi egészh 
csengc 

Sor: 
csököi 
maga 
tói, a 
eltarh 

¿5 ; dott. 
Dezső 
a köz

A hajnaltájt

.4 szűk Könyök-utcán hazamegyek, 
most hajnali három óra.
Istenem, vezess a jóra,

Békevirágok e szürke kövek 
és béke e hajnali ég.
Istenem, szeretsz-e mégf

Züllenem, hullanom rendeltetett 
és lehall, aki arra való.
Légy velem, Mindenható!



Hajnali percek szemeznek alá 
s a harang a szivünkbe sikolt.
Istenem, sok bánatom voltl

Keresztények űztek, csúfoltak zsidók.
És a nők se szereztek nekem semmi jót.
Eldobtak, mint az odvas diót.

Húsz évvel szereltem, húsz évvel vakon, 
ma sápadt és zord halooánj alakóm: 
istenem, a szivedbe’ lakom.

tyncs éjjelem, nincs és nappalom sincs, ?adt 
csak a hajnali ég, csak e kék ...
Istenem, szeretsz-e, 
istenem, vezetsz-e,
istçnem, megversz-e még? fip- .

" iV Költészete Kosztolányi első periódusára j1 Xe.’ 
i emlékeztet, de sejtelmesebb, légiesebb, mond- ¡J*'1 ¡ 

juk ki kereken : költőibb, mint A szegény kis -f sz 
gyermek panaszai-nak elégia-füzére. Koszto- on*

I lányi verseinek csendesen redőző árja alatt ’ie’ 
i nem nehéz észrevenni a szerkesztés pilléreit. í a 

|| Nem vitás, hogy kettőjük közül Kosztolányi a.
az erőteljesebb művész, a nagyobb szellem. j‘ori 
Somlyó csak költő volt, ihletére utalva s ihlet- ;'m’ 

l tclenül is. De ihletében angyalok ragadták'03’
Ï üstökön s észbontó révületekbe rángatták.
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Vannak sorai és szakaszai — sok sora és sok 
szakasza amelyek a kevésbé elképesztő
egészből kiragadva felejthetetlenül tovább fôjËIH 
csengenek bennünk.

,-'i\

Sorsüldözölt volt, mint ahogy hitte, vagy 
csökönyösen a rimek utján botorkálva, a 
maga hibájából került ingoványba? Társai- 
tói, akik megalkudtak az újságírással, hogy az 
eltartsák magukban a költőt, egyre távolo
dott. Hősi éveinek cimborája, Kosztolányi 
Dezső, prózai remekíró lett s igazában csak 
8 közeledő halál árnyékában eszméltette újra
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